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Language Learning Strategies: 
Teaching and Learning Malay Language 

		  กูซม ยามิรูเด็ง (Kusom Yamirudeng)1

  กลยุทธ์การเรียนภาษา: 
การเรียนการสอนภาษามลายูในประเทศไทย

บทคัดย่อ
	 บทความนีเ้ปน็การนำ�เสนอกลยทุธก์ารเรยีนภาษาของ Oxford (1990) เพือ่นำ�

มาปรับใช้ในการเรียนการสอนภาษามลายูเป็นภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ   

จิราพร สุขกรง และ สุวรีย์  ยอดฉิม (2013) กล่าวว่ากลยุทธ์การเรียนภาษาที่มีการ

เลือกใช้มากที่สุดในกลุ่มนักศึกษาท่ีเรียนภาษาต่างประเทศคือกลยุทธ์อภิปัญญา 

กลยุทธ์ความรู้ และกลยุทธ์ที่ใช้เสริมและทดแทน ตามลำ�ดับ ผลการวิจัยของ      

Zamri Hahamod (2014) และสมพร โกมารทัต (2012) พบว่านักศึกษาที่เลือกใช้

กลยทุธก์ารเรียนภาษาสง่ผลใหผ้ลการเรียนสงูข้ึนเมือ่เปรยีบเทียบกับนักศกึษาท่ีไมมี่

การใชก้ลยทุธก์ารเรยีนภาษา ผูเ้ขยีนหวงัเปน็อย่างยิง่ว่าบทความนีจ้ะเปน็ประโยชน์

และสามารถนำ�ไปประยกุตใ์ชใ้นการเรยีนการสอนภาษามลายเูพือ่ใหม้ปีระสทิธภิาพ

และประสิทธิผลมากขึ้น 
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Abstract
	 This article presents the language learning strategies of the Oxford (1990), 

adapted to the teaching of Malay as a second or foreign language. Jiraporn 

Sukkrung and Suwaree Yodchim (2013) state that the most widely used lan-
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guage learning strategies among students studying foreign languages are 

metacognitive, cognitive and compensation strategies (. Two researches had 

been done by Zamri Hahamod (2014) and Somporn Komarathat (2012) showed 

that students who used language learning strategies achieved higher grades 

compared to students who do not use these strategies. Therefore, the author 

hopes this article will be useful and can be applied to the teaching of Malay 

language efficiently and effectively. 
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การเรียนการสอนภาษามลายูในประเทศไทย 

	 จากการศึกษาของมูฮัมมัด หลุย อาลี (อ้างในยามีละห์ โต๊ะแม, 1999: 22) พบ

ว่าการเรียน การสอนภาษามลายูน้ันได้เร่ิมในระบบปอเนาะเริ่มเมื่อเชคดาวูด บิน

อับดุลลอฮ์ อัล-ฟะฏอนี และเชคมูฮัมมัดเซน อัล-ฟะฏอนี เนื่องจากท่านได้เขียน

ตำ�ราวิชาศาสนาและเป็นผู้ริเริ่มแปลตำ�ราศาสนาเป็นภาษามลายูด้วยอักษรยาวี ซึ่ง

หมายความว่าแรกเริม่น้ันการสอนภาษามลายทูีไ่มเ่กดิขึน้ในระบบการศึกษาของรฐั  

แต่เป็นการสอนตามความต้องการของชุมชนที่นับถือศาสนาอิสลาม ตามหลักการ

ศาสนาอสิลามแลว้มกีฎขอ้บงัคบัทีม่สุลมิทกุคนจะตอ้งศกึษาความรูเ้กีย่วศาสนาจะ

สอนตามมัสยิด สุเหร่า บ้านโต๊ะครู (โต๊ะครู เป็นคำ�สรรพนามที่ใช้แทนผู้สอน) หรือ

ปอเนาะเปน็ตน้  ซึง่การเรยีนการสอนภาษามลายไูมไ่ดเ้นน้ในศาสตรข์องภาษาและ

นักภาษาศาสตร์ เน้นให้สามารถเข้าใจในภาษาอย่างเดียว ต่อมาการเรียนการสอน

ภาษามลายูมีการเปลี่ยนแปลงตามระบบการศึกษา โดยมีการเปิดสอนต้ังแต่ระดับ

อนบุาล (ตาดกีา) และระดบัมธัยมโรงเรยีนเอกชนสอนศาสนาอสิลามในภาคใตต้อน

ล่างเป็นส่วนใหญ่ เมื่อประมาณทศวรรษที่19 ภาษามลายูเริ่มเข้ามาในระบบการ

ศกึษาของภาครฐัหรือเริม่มกีารสอนในโรงเรยีนของรฐับาลในฐานะภาษาตา่งประเทศ 

(Paitoon M. Chaiyanara, 2003: 139) 

	 จากเดมิทีม่กีารเปดิสอนในระดบัอนบุาล ประถม และมธัยมในโรงเรยีนเอกชน

สอนศาสนาอสิลามเทา่นัน้ ตอ่มาเริม่มกีารเรยีนการสอนในโรงเรยีนของรฐับาล  และ
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ขยายสู่ระดับมหาวิทยาลัย  ส่วนการเรียนการสอนในระดับมหาวิทยาลัยเร่ิมเปิดสอน

เป็นวิชาเลือกเสรี วิชาโท และวิชาเอกตามลำ�ดับ ทั้งนี้ขึ้นอยู่กับความพร้อมของ  

แต่ละสถาบัน  ถึงกระน้ันปัญหาในการเรียนการสอนภาษามลายูยังปรากฏมาเร่ือย ๆ 

การสอนภาษามลายูยังคงประสบปัญหา เช่น ผู้สอน วิธีการสอน เทคนิคการสอน 

ความรู้ในภาษาที่สอน ขาดแคลนสื่อการสอน  และการวัดและการประเมินผล ทั้งนี้

เนื่องจากโดยหลักแล้วผู้สอนเองไม่ได้จบการศึกษาจากสายการสอนภาษามลายู

โดยตรง (ฟารีดา หะยีเตะ และซูไฮลา บินสมาแอ, 2010)  

	 จากปัญหาดังกล่าวส่งผลให้ไม่สามารถสร้างแรงจูงใจในการเรียนภาษามลายู 

และผูเ้รยีนเองกไ็มเ่กดิความชำ�นาญในภาษามลายทูัง้ 4 ทกัษะ นัน่คอืทกัษะฟงั พดู 

อ่าน และเขียน ผลการวิจัย Muhammad Saiful Haq Hussin (2014)  กล่าวว่าภาษา

มลายไูดม้กีารเปดิสอนมานานแตค่วามสามารถทางภาษามลายขูองผูเ้รยีนยงัไม่เปน็

ที่น่าพอใจ ขณะเดียวกันเทคนิคและวิธีการสอนของผู้สอนยังคงใช้วิธีการสอนแบบ

เดิม ๆ คือใช้ตำ�ราอย่างเดียวซึ่งไม่สามารถดึงดูดความสนใจของผู้เรียน

	 องค์ประกอบในการเรียนการสอนภาษานั้นนอกจากผู้สอน หลักสูตร วิธีการ

สอน สือ่การสอน การวดัและการประเมนิผลแลว้ ผูเ้รยีนเองกม็คีวามสำ�คญัและเปน็

ตัวแปรที่สำ�คัญท่ีจะทำ�ให้การเรียนภาษาน้ันเกิดประสิทธิผลและประสิทธิภาพ 

(Awang Sariyan, 2011) ส่วนปัจจัยที่อยู่ในตัวผู้เรียนนั่นคือกลยุทธ์การเรียนภาษา

เป็นปัจจัยหนึ่งที่มีผลต่อการเรียนการสอนภาษาได้แก่ บุคลิกลักษณะ ความรู้เดิม

ของผู้เรียน อายุ แรงจูงใจ และทัศนคติในการเรียน รวมถึงกลยุทธ์หรือกลวิธีในการ

เรยีนภาษามีบทบาทตอ่ความความสำ�เรจ็ในการเรยีนภาษาเปน็อยา่งมาก (Kamarul 

Shukri Mat Teh & Mohamad Amin Embi, 2010)  ดังนั้นกลยุทธ์การเรียนภาษามี

ผลตอ่ผลสมัฤทธิแ์ละความสำ�เรจ็ของผูเ้รยีน  ดว้ยเหตนุีน้กัวชิาการชาวต่างประเทศ

จึงให้ความสนใจและความสำ�คัญกับผู้เรียน  กระบวนการเรียนของผู้เรียนในการ

เรียนภาษาที่สองหรือต่างประเทศ โดยเน้นวิธีการหรือกลยุทธ์การเรียนและความ

แตกต่างของผู้เรียน  ในปัจจุบันบรรดาผู้วิจัยยังคงให้ความสำ�คัญและความสนใจ

กลยุทธ์การเรียนภาษามากขึ้นในกลุ่มผู้เรียนภาษาที่สองหรือภาษาต่างประเทศ 

(Linamalini Mat Nafi & Kamarul Shukri Mat Teh, 2015)
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ความสำ�คัญของกลยุทธ์การเรียนภาษา 
	 กลยุทธ์การเรียนภาษาเป็นวิธีการหรือข้ันตอนที่เลือกใช้ในการเรียนภาษาที่

สองหรอืภาษาตา่งประเทศเอ้ือตอ่การเรยีนรูภ้าษา การจดจำ�สิง่ท่ีเรยีน การนำ�ขอ้มลู

ที่เคยเรียนมาใช้  เพื่อให้ง่ายต่อการเรียนรู้ภาษา  ดังนั้นกลยุทธ์การเรียนภาษาเป็น

อีกวิธีหรือแนวทางหนึ่งที่จะช่วยให้ผู้เรียนประสบความสำ�เร็จในการเรียนภาษา 

(Zamri Mohamad, 2015)  

	 จากการศึกษาพบว่ามีงานวิจัยทั้งในและต่างประเทศที่สามารถสรุปผลว่าการ

ทีผู่เ้รยีนเลอืกใชก้ลยทุธใ์นการเรยีนภาษาตา่งประเทศนัน้ทำ�ใหผู้เ้รยีนสามารถเรยีน

รู้ได้อย่างมีประสิทธิภาพและประสิทธิผล อาทิ เช่น Laz Chinedu Ogenyi (2015), 

Violetta Dmitrenko (2017), Mutiatun Nasihah & Bambang Yudi Cahyono (2017) 

และ Roshidah Hassan (2017) เป็นต้น ส่วนการวิจัยในประเทศไทย อาทิ สุชาติ 

หินมะลิ (2558) ปานเสก อาทรธุระสุข (2557) เป็นต้น นอกจากนี้อีกหลาย ๆ งาน

วจิยัคน้พบวา่กลยทุธก์ารเรยีนภาษาสามารถทำ�ใหผ้ลการเรยีนดขึีน้  ทัง้นีส้อดคล้อง

กับ Kamarul Shukri Mat Teh & Mohamed Amin Embi (2010) ที่กล่าวว่าผู้เรียนที่

ใช้กลยุทธ์ในการเรียนภาษาช่วยให้พวกเขาเรียนภาษาได้ดีขึ้น  ในขณะเดียวกัน Siti 

Saniah Abu Bakar & Dahlia Janan (2014) กล่าวว่าผู้เรียนส่วนใหญ่เลือกใช้กลยุทธ์

การเรยีนภาษาในขณะทีอ่ยูใ่นหอ้งเรยีนมากกวา่เวลาทีอ่ยูน่อกหอ้งเรยีน สว่นสมพร 

โกมารทัต (2012) และศิวนนท์ นิลพาณิชย์ (2560) จาการวิจัยพบว่าผู้เรียนที่เลือก

ใช้กลยุทธ์การเรียนสามารถพัฒนาทักษะทางภาษาอังกฤษพัฒนาภาษาได้ดีข้ึนเป็น

ลำ�ดับ  ดังนั้นจะเห็นว่ากลยุทธ์การเรียนภาษามีความสำ�คัญและควรส่งเสริมให้ผู้

เรียนได้มีโอกาสเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนมากขึ้น ทั้งนี้สอดคล้องกับการศึกษาของ

พิทยาธร แก้วคง (2013) ที่กล่าวว่ากลยุทธ์การเรียนมีความจำ�เป็นในการพัฒนา

ภาษาอังกฤษ

	 สำ�หรบัผูเ้รยีนควรเลือกใชก้ลยทุธก์ารเรยีนภาษาเพราะสิง่นีส้ามารถชว่ยในการ

วางแผนการเรียนภาษาของผู้เรียน ในขณะที่อยู่ในห้องเรียน นอกห้องเรียน หรือใน

ช่วงเวลาสอบให้ประสบความสำ�เร็จมากขึ้น  นอกจากนี้ยังช่วยในการจัดการเรียน

และวางแผนกจิกรรมหรอืทบทวนบทเรยีนใหเ้ปน็กจิวัตร  ในขณะเดยีวกนัการเลอืก

ใช้กลยุทธ์เป็นการชี้แนะหรือคู่มือในการแก้ปัญหาของผู้เรียนเม่ือประสบปัญหาใน

การเรยีนหรอืผลการเรยีนลดลง ทำ�ใหผู้เ้รยีนสามารถแกป้ญัหาดว้ยตนเอง สง่ผลให้
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เกดิความรูใ้หม ่ๆ  แกผู่เ้รยีนจากการเรียนรูด้ว้ยตนเอง พรอ้มทัง้เกดิการพฒันาความ

สามารถทางภาษาในทางที่ดีขึ้นเรื่อย ๆ 

	 นอกจากนี้ผลการเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษาทำ�ให้การจัดการเวลาเกิด

ประสิทธิผลมากข้ึน เพราะผู้เรียนรู้จักการแบ่งเวลาให้เหมาะสมกับตัวเองและ     

เพื่อน ๆ เพื่อส่งเสริมการใช้เวลาในการเรียนมากขึ้นและยังสอดคล้องกับความคิด

เห็นของ Ghazali Yusri, Nik Mohd Rahimi, Parilah M. Shah, Wan Haslina Wah 

and Ahmed Thalal Hassan (2012) ได้กล่าวว่า การเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษา

จะช่วยให้ผู้เรียนมีความสามารถทางภาษาและมีการใช้ภาษามากขึ้น ดังนั้นสรุปได้

ว่ากลยุทธ์การเรียนภาษานั้น มีความสำ�คัญในการเรียนรู้ภาษาของผู้เรียนให้มีการ

พัฒนาภาษา เน่ืองจากสิ่งน้ีเปรียบเสมือนเป็นเครื่องมือที่จะทำ�ให้ผู้เรียนมีความ

กระตือรือร้นเรียนรู้ด้วยตนเอง และมีการสื่อสารที่ดีขึ้น  

กลยุทธ์การเรียนภาษากับการเรียนภาษามลายู 
	 โดยทัว่ไปแลว้ผูส้อนมคีวามตัง้ใจและความพยายามทีจ่ะสรรหาและรงัสรรค์วธิี

การสอนให้ผู้เรียนประสบความสำ�เร็จในการเรียน เช่นวิธีการสอน แนะนำ�ช่องทาง

ลัดในการเรียน สอนพิเศษ ติวแนวข้อสอบ เป็นต้น ทั้งนี้เพื่อให้ผู้เรียนสามารถตอบ

ขอ้สอบและทำ�คะแนนไดส้งูสดุในการสอบของแตล่ะรายวชิา ทัง้นีมี้การคน้พบวา่การ

เลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษาสามารถให้ผลดีที่สุด (Zamri Mahamod, 2015) 

เนื่องจากผู้เรียนเป็นผู้ที่แก้ปัญหาด้วยตนเอง ในขณะเดียวกันผู้สอนควรศึกษาด้วย

ว่าผู้เรียนมีความสนใจหรือชอบกิจกรรมแบบไหนในขณะที่เรียนในห้องเรียน ตลอด

ทัง้เหตผุลของการเลอืกเรยีนภาษาตา่งประเทศดว้ย ซึง่ผูส้อนเองจะไดศึ้กษาและเปดิ

โอกาสให้ผู้เรียนได้เลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษาอย่างจริงจังและเกิดผลกับผู้เรียน

ดทีีส่ดุ นอกจากนีผู้้สอนกม็บีทบาททีส่ำ�คญัในการเลอืกกจิกรรมใหเ้หมาะสมกบัการ

เลือกใชก้ลยทุธก์ารเรยีนภาษาของผูเ้รยีนใหม้คีวามหลากหลายมากขึน้ ดังนัน้วธิกีาร

ทีจ่ะทำ�ใหผู้เ้รยีนแลว้ประสบความสำ�เรจ็ในการเรยีนภาษาคอืการเลอืกใชก้ลยทุธก์าร

เรียนภาษา 

	 สำ�หรบัการวจิยักลยทุธก์ารเรยีนภาษามลายใูนนกัศกึษาตา่งชาต ิเชน่ อหิรา่น 

ไนจีเรยี อินโดนเีซยี อริกั ลเิบยี และจนี (Siti Saniah Abu Bakar, 2012)  วตัถปุระสงค์
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ในการวจิยัเพือ่ศกึษากลยทุธแ์ละประโยคทีเ่ลอืกใช้ในกลุม่นกัศกึษาตา่งชาต ิโดยแบง่

เป็น 3 ช่วง คือในห้องเรียน นอกห้องเรียน และในช่วงสอบ ผลการวิจัยพบว่า 

นักศึกษาจากประเทศไนจีเรีย อินโดนีเซีย อิรัก และลิเบีย เรียงตามลำ�ดับจากมาก

ไปหาน้อยในการเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษา เลือกใช้ในขณะที่อยู่ในห้องเรียน 

ส่วนประโยค(กลยุทธ์) ที่ใช้บ่อยที่สุดคือในขณะที่ครูสอนในห้องเรียนจะตั้งใจเรียน

อย่างเต็มท่ี ขณะที่ผู้เรียนจากประเทศจีนจะต้ังใจฟังเวลาท่ีครูพูดมากท่ีสุด และ

นกัศกึษาอหิรา่นจะมสีว่นรว่มในการทำ�กจิกรรมในหอ้งเรยีนมากทีส่ดุ  สว่นปจัจยัที่

มีผลต่อการใช้กลยุทธ์การเรียนภาษาคือแรงจูงใจ 

	 การเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษามลายูในกลุ่มนักเรียนหญิงและชาย (Zamri 

Mahamod, 2004) จำ�นวน 8 คนที่มีผลการเรียนที่สูงและกลุ่มนักเรียนท่ีมีผลการ

เรียนระดับต่ำ�ในการเรียนภาษามลายูทั้ง 4 ทักษะ ขณะที่เรียนอยู่ในห้องเรียน นอก

หอ้งเรยีน และการเตรยีมตวัในการสอบ  กลุม่ตวัอยา่งมกีารใชก้ลยุทธก์ารเรยีนภาษา

ทีแ่ตกต่างกนั  กลุม่ผลการเรยีนทีส่งูจะใชก้ลยทุธก์ารเรยีนภาษามากกว่ากลุม่นกัเรยีน

ทีม่ผีลการเรยีนอ่อน จากการวจิยัพบว่า แตล่ะกลุม่จะใชก้ลยทุธก์ารเรยีนภาษาแตก

ตา่งกนัไป นกัเรยีนชายจะใชก้ลยทุธก์ารเรยีนภาษามากกวา่ นกัเรยีนหญงิ ในทกัษะ

การฟังและการเขียน ทั้งในห้องเรียน นอกห้องเรียน และการเตรียมตัวในการสอบ  

ในขณะที่นักเรียนหญิงจะใช้กลยุทธ์การเรียนภาษามากกว่า นักเรียนชาย ในทักษะ

การอ่าน ทั้งในห้องเรียน นอกห้องเรียน และการเตรียมตัวในการสอบ  สรุปได้ว่า

นักเรียนที่ใช้กลยุทธ์การเรียนภาษาจะประสบความสำ�เร็จในการเรียนมากกว่า และ

มีผลสัมฤทธิ์ทางการศึกษาสูงกว่าทั้งนักเรียนชายและหญิง 

	 ในขณะเดียวกันยังไม่ปรากฏการศึกษาการใช้กลยุทธ์การเรียนภาษามลายูใน

นกัศกึษาไทย สว่นการวจิยักลยทุธก์ารเรยีนภาษาอืน่ ๆ  เช่น ภาษาจนี ภาษาองักฤษ 

ผลการวิจัยพบว่ากลุ่มนักศึกษาที่เลือกกลยุทธ์การเรียนภาษาจีนมีผลการเรียนหรือ

ประสบผลสำ�เร็จในการเรียนภาษามากกว่านักศึกษากลุ่มที่ไม่ได้เลือกใช้กลยุทธ์ใน

การเรียนภาษา (ถิรวัฒน์ ตันทนิส, 2008) จากข้อมูลข้างต้นสรุปได้ว่ากลยุทธ์การ

เรียนภาษามีประโยชน์ต่อผู้เรียนเพราะช่วยให้ผู้เรียนสามารถพัฒนาทางภาษาได้ดี 

การที่ผู้เรียนสามารถวางแผนการเรียนรู้จะเป็นการสร้างแรงจูงใจและผลการเรียนดี

ขึ้น (Linamalini Mat Nafi and Kamarul Shukri Mat Teh, 2015)
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ความหมายของกลยุทธ์การเรียนภาษา
	 คำ�ว่า กลยุทธ์ (strategy) มาจากภาษาทางการทหาร คำ�ว่า ยุทธศาสตร์ มา

จากรากศัพท์ภาษากรีกโบราณ strategos หมายถึง แม่ทัพ มาจากคำ�ว่า stratus 

หมายถึงกองทัพ และ agoหมายถึงผู้นำ� ซึ่งมารวมกันมีความหมายว่า ยุทธวิธี (วิธี

การรบ) ในการจัดการทพัและยทุโธปกรณเ์พือ่การสูร้บ ตอ่มาเมือ่ประมาณทศวรรษ

ที่ 70 นักวิจัยทางการศึกษาเร่ิมให้ความสนใจกลยุทธ์ในการเรียนภาษาที่สองหรือ

ต่างประเทศ  เพราะในการเรียนภาษานั้นผู้เรียนเป็นองค์ประกอบที่สำ�คัญ ไม่น้อย

กว่าหลักสูตรและผู้สอน 

	 Rubin (1987:19) ได้ให้ความหมายว่า วิธีที่ผู้เรียนนำ�มาใช้เพื่ออำ�นวยความ

สะดวกในการรับข้อมูลความรู้ การเก็บรักษา การเรียกข้อมูลเหล่านั้นออกมา และ

ใช้ได้อย่างถูกต้องเหมาะสม 

	 Oxford (1990: 8) ได้ให้คำ�จำ�กัดความว่า การกระทำ�หรือพฤติกรรมเฉพาะที่

ผู้เรียนนำ�มาใช้เพื่อให้การเรียนรู้ภาษารวดเร็วขึ้น ง่ายขึ้น น่าเพลิดเพลินยิ่งขึ้น อีก

ทั้งสามารถดำ�เนินได้ด้วยตนเองและถ่ายโอนไปใช้กับสถานการณ์ใหม่ได้ 

	 O’Malley & Chamot (1990: 1) ได้ให้ความหมายว่าเป็นความคิดหรือการกระ

ทำ�เฉพาะบคุคล (ผูเ้รยีน) เพือ่เปน็การชว่ยให้ผูเ้รยีนทำ�ความเข้าใจ เรยีนรูภ้าษา และ

การนำ�ความรู้ใหม่มาใช้ 

	 Macintyre (1994: 185) ได้ให้คำ�จำ�กัดความว่าเป็นเทคนิคและเคล็ดลับที่จะ

ช่วยให้ผู้เรียนสามารถเรียนภาษาได้อย่างง่าย 

	 จากนิยามที่กล่าวมาข้างต้นสามารถสรุปได้ว่า กลยุทธ์การเรียนภาษา หมาย

ถึง วิธีการหรือกระบวนที่ผู้เรียนประดิษฐ์คิดค้นเองเป็นเฉพาะกาลในขณะที่รู้สึกตัว  

เพือ่เปน็ตวัชว่ยในการจดัการตวัเองในการเรยีนภาษาใหป้ระสบความสำ�เรจ็มากขึน้ 

ประเภทของกลยุทธ์การเรียนภาษา
	 กลยุทธ์การเรียนภาษา (Learning Strategies Language) เป็นเครื่องมือที่จะ

นำ�ผู้เรียนไปสู่การเรียนที่ง่ายขึ้น รวดเร็วขึ้น และทำ�ให้ผู้เรียนมีแนวทางในการเรียน

ของตนซ่ึงเป็นสิ่งสำ�คัญในการพัฒนาความสามารถในการส่ือสารทางภาษาของผู้

เรียน นอกจากนีย้งัชว่ยใหก้ารเรยีนภาษามปีระสิทธภิาพมากยิง่ขึน้และสามารถถา่ย



ปีที่ 13 ฉบับพิเศษ มกราคม-ธันวาคม 2561120

โอนความรู้ไปสู่สถานการณ์ใหม่ได้ดีขึ้นด้วย (Oxford,1990) ในบทความนี้ได้จำ�แนก

ประเภทของกลยุทธ์การเรียนภาษาของ Oxford เนื่องจากเป็นที่นิยมและมีการ

ยอมรับกันอย่างแพร่หลายในต่างประเทศ หรือแม้แต่ในประเทศไทยเอง ดังนั้นใน

บทความนี้จะกล่าวถึงเฉพาะกลยุทธ์การเรียนภาษาของ Oxford แต่อย่างผู้เดียว 

	 กลยุทธ์การเรียนภาษามีปัจจัยที่สามารถแบ่งเป็น 2 ประเภท คือ ประเภทที่ 1 

ความแตกต่างของบุคคล ได้แก่ ความเชื่อ ทัศนคติ บุคลิกลักษณะ ความรู้เดิม อายุ 

แรงจูงใจ  และประเภทที่ 2 สถานการณ์และสังคม ได้แก่ เพศ ประสบการณ์ทาง

ภาษา ภาษาที่เรียน สภาพแวดล้อม ปัจจัยเหล่านี้จะมีผลต่อการเลือกใช้กลยุทธ์ใน

การเรียนรู้ภาษา

	 กลยุทธ์การเรียนรู้ภาษา สามารถแบ่งประเภทกลยุทธ์การเรียนรู้ภาษาตาม

โมเดล Oxford เป็น 2 กลุ่มใหญ่ คือกลยุทธ์การเรียนรู้ภาษาทางตรงและกลยุทธ์การ

เรียนรู้ภาษาทางอ้อมซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้

	 1. กลยุทธ์การเรียนรู้ภาษาทางตรง

		  1.1 กลยุทธ์การจำ� (Memory Strategies) เป็นเทคนิคที่ผู้เรียนใช้สำ�หรับใน

การเก็บข้อมูลสำ�คัญต่าง ๆ และสามารถนำ�ข้อมูลใหม่มาใช้ได้ด้วย ทั้งนี้ผู้เรียน

สามารถนำ�มาใชไ้ดเ้มือ่มคีวามจำ�เปน็ในการสือ่สารหรอืเพือ่ความเขา้ใจ กลยุทธก์าร

จำ�สามารถแบ่งเป็นกลุ่มย่อยดังนี้ สร้างความเชื่อมโยงในใจ (creating mental link-

ages), ประยุกต์ใช้ภาพหรือเสียง (applying images and sounds), ทบทวน (review-

ing well), และใช้กิริยาท่าทาง (employing action) กลยุทธ์ประเภทนี้ช่วยทำ�ให้การ

เรียนภาษาของผู้เรียนง่ายขึ้น 

		  1.2 กลยุทธ์พุทธิปัญญา (Cognitive Strategies) เป็นเทคนิคที่ทำ�ให้ผู้เรียน

สามารถเข้าใจและใช้ภาษาใหม่รวมทั้งเช่ือมโยงข้อมูลใหม่และข้อมูลเก่าหรือข้อมูล

ที่ผู้เรียนมีอยู่แล้วผ่านการคิดวิเคราะห์ กลยุทธ์ประเภทนี้ประกอบด้วยการฝึกฝน 

(practicing), การรับและการส่งข้อมูล (receiving and sending messages), การ

วิเคราะห์และการให้เหตุผล (analyzing and reasoning), และการสร้างโครงสร้าง

สำ�หรบันำ�เขา้ขอ้มูลและผลทีไ่ดร้บั (creating structure for input and output) กลยทุธ์

ประเภทนี้สามารถช่วยผู้เรียนในการจัดการภาษาเป็นระบบมากขึ้น 

		  1.3 กลยุทธ์การชดเชยหรือทดแทน (Compensation Strategies) การกระ

ทำ�ที่จะช่วยให้ผู้เรียนใช้ภาษาใหม่ได้ทั้ง ๆ ที่ผู้เรียนไม่มีความรู้ในภาษาใหม่มาก ซึ่ง
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ช่วยให้ผู้เรียนสามารถใช้ภาษาใหม่ทั้งทักษะการฟัง การพูด การอ่าน และการเขียน 

ถึงแม้ว่าผู้เรียนไม่สามารถเข้าใจเน้ือหาการเรียนโดยทั้งหมด กลยุทธ์ประเภทนี้

ประกอบดว้ย การเดาความหมายอยา่งมหีลกัการ การใชค้ำ�ศพัท์ทีม่คีวามหมายใกล้

เคยีงในขณะทีก่ำ�ลงัฟงัหรอือา่น และการใชภ้าษาทา่ทาง และภาษาแม่ช่วยในทกัษะ

การพูดและการเขียน 

	 2. กลยุทธ์การเรียนรู้ภาษาทางอ้อม

		  2.1 กลยุทธ์อภิปัญญา (Metacognitive Strategies) เป็นเทคนิคของความ

สนใจ มุง่มัน่ การเรียบเรยีง การวางแผนการเรยีน และประเมินการเรยีนรูข้องผูเ้รยีน

เอง ซึง่เปน็การควบคมุวงความรูใ้หก้บัผูเ้รยีนดว้ยตนเอง กลยทุธป์ระเภทนีส้ามารถ

แบง่เป็น 3 กลุม่ย่อย คอืการมุง่ไปทีก่ารเรยีนรู ้(centering learning), การจัดการและ

การวางแผนการเรียนรู้ (arranging and planning learning), และ การประเมินการ

เรียนรู้ (evaluating learning) 

		  2.2 กลยุทธ์ทางอารมณ์ (Affective Strategies) เทคนิคนี้ช่วยให้ผู้เรียน

สามารถควบคุมและปรับอารมณ์ ทัศนคติ และแรงจูงใจ  ซึ่งหมายถึงมีความรักใน

ภาษาที่เรียน (affection) มีอารมณ์อยากเรียนภาษา (emotions) มีทัศนคติที่ดีในการ

เรียนภาษา (attitudes) มีแรงจูงใจในการเรียนภาษา (motivations) และเห็นคุณค่าใน

การเรียนภาษา (values)  กลยุทธ์ประเภทนี้ประกอบด้วยการลดความกังวลในการ

เรียนหรือการใช้ภาษา (lowering anxiety) การกระตุ้นสนับสนุนตนเองในการเรียน

หรือการใช้ภาษา (encouraging oneself) และการรับทราบถึงอารมณ์ของคู่สนทนา 

(taking one’s emotional temperature)  

		  2.3 กลยุทธ์ทางสังคม (Social Strategies) เป็นเทคนิคที่ส่งเสริมให้ผู้เรียน

เรียนรู้เก่ียวกับการสื่อสาร กับผู้อื่นในสังคมเพื่อช่วยการเรียนรู้ภาษาและพัฒนา

ทกัษะภาษา นอกจากนีก้ารเลอืกใชก้ลยทุธท์างสงัคมได้อยา่งเหมาะสมจะทำ�ใหก้าร

เรียนรู้ภาษาของผู้เรียนเกิดประสิทธิผลทางภาษาได้อย่างสูงสุด กลยุทธ์ประเภทนี้

สามารถแบ่งเป็น 3 กลุ่มย่อย คือการถามคำ�ถาม (asking questions) การร่วมมือ

กับผู้อื่น (cooperating with others) และการให้ความสำ�คัญกับผู้อื่น (empathizing 

with others)

	 กลยุทธ์การเรียนภาษาที่กล่าวข้างต้นมีความสำ�คัญและส่งเสริมให้ผู้เรียน

ประสบความสำ�เรจ็ในการเรยีน การเลอืกใชก้ลยทุธก์ารเรยีนภาษาในแตล่ะประเภท
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ขึน้อยูต่วัผูเ้รยีนเองตามความสนใจ แตอ่ยา่งไรกต็ามกลยทุธท์ัง้สองประเภทมคีวาม

สัมพันธ์ซึ่งกันและกัน  ภาพข้างล่างนี้เป็นการสรุปการแบ่งประเภทกลยุทธ์การเรียน

ภาษาตามแนวคิดของ Oxford 

ภาพที่ 1  การแบ่งประเภทกลยุทธ์การเรียนภาษาตามแนวคิดของ 

Oxford (1990)

ที่มา: Oxford (1990)

การใช้กลยุทธ์การเรียนภาษามลายูในกลุ่มนักศึกษาต่างชาติ  
	 ตัวอย่างกลยุทธ์การเรียนภาษามลายูของนักศึกษาต่างชาติในมหาวิทยาลัย

ต่าง ๆ ของประเทศมาเลเซีย (Siti Saniah Abu Bakar, 2012) เป็นการวิจัยกลยุทธ์

การเรยีนภาษาขณะทีผู่เ้รยีนอยูใ่นหอ้งเรยีน สำ�หรบักลยทุธท่ี์นกัศกึษาตา่งชาตเิลอืก

ใชค้อื กลยทุธอ์ภปิญัญา กลยทุธท์างสงัคม และกลยทุธก์ารชดเชยหรอืทดแทนตาม

ลำ�ดับ 
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กลยุทธ์ประเภทนี้สามารถแบ่งเป็น 3 กลุ่มย่อย คือการถามคำถาม (asking questions) การร่วมมือกับ

ผู้อ่ืน (cooperating with others) และการให้ความสำคัญกับผู้อ่ืน (empathizing with others) 

กลยุทธ์การเรียนภาษาที่กล่าวข้างต้นมีความสำคัญและส่งเสริมให้ผู้เรียนประสบความสำเร็จ

ในการเรียน การเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษาในแต่ละประเภทขึ้นอยู่ตัวผู้เรียนเองตามความสนใจ แต่

อย่างไรก็ตามกลยุทธ์ทั้งสองประเภทมีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน  ภาพข้างล่างนี้เป็นการสรุปการ

แบ่งประเภทกลยุทธ์การเรียนภาษาตามแนวคิดของ Oxford  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ภาพที ่1  การแบ่งประเภทกลยุทธ์การเรียนภาษาตามแนวคิดของ Oxford (1990) 

ที่มา : 

 

 

 

การใช้กลยุทธ์การเรียนภาษามลายูในกลุ่มนักศึกษาต่างชาติ   

ตัวอย่างกลยุทธ์การเรียนภาษามลายูของนักศึกษาต่างชาติในมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ของประเทศ

มาเลเซีย (Siti Saniah Abu Bakar, 2012) เป็นการวิจัยกลยุทธ์การเรียนภาษาขณะท่ีผู ้เรียนอยู ่ใน

ห้องเรียน สำหรับกลยุทธ์ที่นักศึกษาต่างชาติเลือกใช้คือ กลยุทธ์อภิปัญญา กลยุทธ์ทางสังคม และกล

ยุทธ์การชดเชยหรือทดแทนตามลำดับ  
 

ตารางที ่1  การเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษามลายูของนักศึกษาต่างชาติในมาเลเซีย   

นักศึกษา กลยุทธ์การเรียนภาษามลายู ค่าเฉลี่ย 

A5 Saya memberi sepenuh perhatian semasa guru mengajar.  3.32 

กลยุทธ'การเรียนรู.ภาษา

ทางอ.อม 

1. กลยุทธ*การจำ 

2. กลยุทธ*พุทธิป3ญญา 

3. กลยุทธ*การชดเชยหรือทดแทน 

 

1. กลยุทธ*อภิป3ญญา 

2. กลยุทธ*ทางอารมณ* 

3. กลยุทธ*ทางสังคม 

 

กลยุทธ'การเรียนรู.ภาษา                   

Oxford (1990)  

กลยุทธ'การเรียนรู.ภาษา

ทางตรง 
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นักศึกษา กลยุทธ์การเรียนภาษามลายู ค่าเฉลี่ย 

A5 Saya memberi sepenuh perhatian semasa guru mengajar.  

ฉันตั้งใจเรียนอย่างมากในขณะทีค่รูกำลังสอน  

3.32 

 

A15 Semasa pembelajaran, saya mendengar dengan teliti cara guru bercakap di dalam kelas.  

ในขณะที่เรียนฉันตั้งใจฟังและสังเกตวิธีการพูดของครูอย่างละเอียด  

3.18 

A6 Jika saya tidak faham penerangan guru, saya minta supaya diulang.  

ถ้าฉันไม่เข้าใจคำอธิบายของผู้สอน จะขอให้ผู้สอนอธิบายซ้ำ 

3.18 

A19 Saya melibatkan diri secara aktif di dalam kelas.  

ฉันจะเข้าร่วมกิจกรรมในชั้นเรียนอย่างกระตือรือร้น 

3.16 

A16 Semasa pembelajaran, saya memterjemahkan apa yang saya dengar dalam bahasa saya 

sendiri. 

ในขณะที่เรียน ฉันจะแปลความหมายคำต่าง ๆ เป็นภาษาของฉันเอง  

3.09 

A4 Saya duduk di hadapan untuk dapatkan perhatian guru. 

ฉันจะนั่งแถวหน้าเสมอเพื่อครูจะได้ให้ความสนใจ 

2.92 

A10 Saya menjawab dalam hati apabila guru mengutarakan soalan kepada pelajar lain.  

ฉันตอบคำถามในใจเมื่อครูเลือกให้คนอื่นตอบคำถาม 

2.92 

A18  Saya cuba memberanikan diri untuk bercakap dalam bahasa Melayu di dalam kelas.  

ฉันจะสร้างความกล้าหาญในการพูดภาษามลายูในขณะที่อยู่ในห้องเรียน 

2.92 

A20 Saya suka akan main peranan di dalam kelas.  

ฉันชอบมีบทบาท (มีส่วนร่วม)ในหอ้งเรียน 

2.90 

A9  Saya menjawab soalan secara sukarela apabila saya pasti dengan jawapan tersebut. 

ฉันตอบคำถามด้วยความสมัครใจเมื่อมั่นใจในคำตอบ 

2.90 

A13 Semasa pelajaran bahasa Melayu, saya cuba untuk bercakap dalam bahasa Melayu.  

ในเวลาเรียนฉันมักจะพยายามพูดภาษามลายู 

2.89 

A17 Jika saya tidak dapat menjawab soalan yang diutarakan oleh guru, saya mendapatkan 

bantuan daripada kawan-kawan.  

เมื่อใดที่ฉันไม่สามารถตอบคำถามที่ครูถาม ฉันจะขอความช่วยเหลือจากเพื่อน ๆ   

2.87 

A12  Jika saya tidak faham sesuatu yang telah diajar di dalam kelas, saya bertanya kepada 

kawan selepas kelas. 

ถ้าไม่เข้าใจเนื้อหาที่เรียนมาแล้ว ฉันจะถามเพื่อน ๆ หลังจากเลิกเรียน 

2.80 

A7 Jika saya tidak faham penerangan guru, saya meminta kawan untuk menerangkannya. 

ถ้าฉันไม่เข้าใจคำอธิบายของผู้สอน ฉันจะขอให้เพื่อนช่วยอธิบายให้ 

2.78 

A14  Saya mengulang kaji pelajaran selepas setiap kelas. 

ฉันทบทวนบทเรียนทุกครั้งหลังเลิกเรียน 

2.72 

A2  Saya membuat latihan di dalam buku teks.  

ฉันทำแบบฝึกหัดในหนังสือเรียน 

2.67 

A3  Saya duduk di sebelah seseorang yang mahir dalam bahasa Melayu.  

ฉันนั่งข้าง ๆ กับเพื่อนที่เรียนเก่ง  

2.66 

A11 Jika saya tidak faham makna perkataan yang digunakan dalam pelajaran, saya akan 

merujuk kamus.  

2.66 
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กลยุทธ์ประเภทนี้สามารถแบ่งเป็น 3 กลุ่มย่อย คือการถามคำถาม (asking questions) การร่วมมือกับ

ผู้อ่ืน (cooperating with others) และการให้ความสำคัญกับผู้อ่ืน (empathizing with others) 

กลยุทธ์การเรียนภาษาที่กล่าวข้างต้นมีความสำคัญและส่งเสริมให้ผู้เรียนประสบความสำเร็จ

ในการเรียน การเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษาในแต่ละประเภทขึ้นอยู่ตัวผู้เรียนเองตามความสนใจ แต่

อย่างไรก็ตามกลยุทธ์ทั้งสองประเภทมีความสัมพันธ์ซึ่งกันและกัน  ภาพข้างล่างนี้เป็นการสรุปการ

แบ่งประเภทกลยุทธ์การเรียนภาษาตามแนวคิดของ Oxford  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 
ภาพที ่1  การแบ่งประเภทกลยุทธ์การเรียนภาษาตามแนวคิดของ Oxford (1990) 

ที่มา : 

 

 

 

การใช้กลยุทธ์การเรียนภาษามลายูในกลุ่มนักศึกษาต่างชาติ   

ตัวอย่างกลยุทธ์การเรียนภาษามลายูของนักศึกษาต่างชาติในมหาวิทยาลัยต่าง ๆ ของประเทศ

มาเลเซีย (Siti Saniah Abu Bakar, 2012) เป็นการวิจัยกลยุทธ์การเรียนภาษาขณะท่ีผู ้เรียนอยู ่ใน

ห้องเรียน สำหรับกลยุทธ์ที่นักศึกษาต่างชาติเลือกใช้คือ กลยุทธ์อภิปัญญา กลยุทธ์ทางสังคม และกล

ยุทธ์การชดเชยหรือทดแทนตามลำดับ  
 

ตารางที ่1  การเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษามลายูของนักศึกษาต่างชาติในมาเลเซีย   

นักศึกษา กลยุทธ์การเรียนภาษามลายู ค่าเฉลี่ย 

A5 Saya memberi sepenuh perhatian semasa guru mengajar.  3.32 

กลยุทธ'การเรียนรู.ภาษา

ทางอ.อม 

1. กลยุทธ*การจำ 

2. กลยุทธ*พุทธิป3ญญา 

3. กลยุทธ*การชดเชยหรือทดแทน 

 

1. กลยุทธ*อภิป3ญญา 

2. กลยุทธ*ทางอารมณ* 

3. กลยุทธ*ทางสังคม 

 

กลยุทธ'การเรียนรู.ภาษา                   

Oxford (1990)  

กลยุทธ'การเรียนรู.ภาษา

ทางตรง 

ตารางที ่1 การเลอืกใชก้ลยทุธก์ารเรยีนภาษามลายูของนกัศึกษาต่างชาตใินมาเลเซีย  
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นักศึกษา กลยุทธ์การเรียนภาษามลายู ค่าเฉลี่ย 

A5 Saya memberi sepenuh perhatian semasa guru mengajar.  

ฉันตั้งใจเรียนอย่างมากในขณะทีค่รูกำลังสอน  

3.32 

 

A15 Semasa pembelajaran, saya mendengar dengan teliti cara guru bercakap di dalam kelas.  

ในขณะที่เรียนฉันตั้งใจฟังและสังเกตวิธีการพูดของครูอย่างละเอียด  

3.18 

A6 Jika saya tidak faham penerangan guru, saya minta supaya diulang.  

ถ้าฉันไม่เข้าใจคำอธิบายของผู้สอน จะขอให้ผู้สอนอธิบายซ้ำ 

3.18 

A19 Saya melibatkan diri secara aktif di dalam kelas.  

ฉันจะเข้าร่วมกิจกรรมในชั้นเรียนอย่างกระตือรือร้น 

3.16 

A16 Semasa pembelajaran, saya memterjemahkan apa yang saya dengar dalam bahasa saya 

sendiri. 

ในขณะที่เรียน ฉันจะแปลความหมายคำต่าง ๆ เป็นภาษาของฉันเอง  

3.09 

A4 Saya duduk di hadapan untuk dapatkan perhatian guru. 

ฉันจะนั่งแถวหน้าเสมอเพื่อครูจะได้ให้ความสนใจ 

2.92 

A10 Saya menjawab dalam hati apabila guru mengutarakan soalan kepada pelajar lain.  

ฉันตอบคำถามในใจเมื่อครูเลือกให้คนอื่นตอบคำถาม 

2.92 

A18  Saya cuba memberanikan diri untuk bercakap dalam bahasa Melayu di dalam kelas.  

ฉันจะสร้างความกล้าหาญในการพูดภาษามลายูในขณะที่อยู่ในห้องเรียน 

2.92 

A20 Saya suka akan main peranan di dalam kelas.  

ฉันชอบมีบทบาท (มีส่วนร่วม)ในหอ้งเรียน 

2.90 

A9  Saya menjawab soalan secara sukarela apabila saya pasti dengan jawapan tersebut. 

ฉันตอบคำถามด้วยความสมัครใจเมื่อมั่นใจในคำตอบ 

2.90 

A13 Semasa pelajaran bahasa Melayu, saya cuba untuk bercakap dalam bahasa Melayu.  

ในเวลาเรียนฉันมักจะพยายามพูดภาษามลายู 

2.89 

A17 Jika saya tidak dapat menjawab soalan yang diutarakan oleh guru, saya mendapatkan 

bantuan daripada kawan-kawan.  

เมื่อใดที่ฉันไม่สามารถตอบคำถามที่ครูถาม ฉันจะขอความช่วยเหลือจากเพื่อน ๆ   

2.87 

A12  Jika saya tidak faham sesuatu yang telah diajar di dalam kelas, saya bertanya kepada 

kawan selepas kelas. 

ถ้าไม่เข้าใจเนื้อหาที่เรียนมาแล้ว ฉันจะถามเพื่อน ๆ หลังจากเลิกเรียน 

2.80 

A7 Jika saya tidak faham penerangan guru, saya meminta kawan untuk menerangkannya. 

ถ้าฉันไม่เข้าใจคำอธิบายของผู้สอน ฉันจะขอให้เพื่อนช่วยอธิบายให้ 

2.78 

A14  Saya mengulang kaji pelajaran selepas setiap kelas. 

ฉันทบทวนบทเรียนทุกครั้งหลังเลิกเรียน 

2.72 

A2  Saya membuat latihan di dalam buku teks.  

ฉันทำแบบฝึกหัดในหนังสือเรียน 

2.67 

A3  Saya duduk di sebelah seseorang yang mahir dalam bahasa Melayu.  

ฉันนั่งข้าง ๆ กับเพื่อนที่เรียนเก่ง  

2.66 

A11 Jika saya tidak faham makna perkataan yang digunakan dalam pelajaran, saya akan 

merujuk kamus.  

2.66 
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นักศึกษา กลยุทธ์การเรียนภาษามลายู ค่าเฉลี่ย 

เมื่อใดที่ฉันไม่เข้าใจความหมายของคำ ฉันจะใช้พจนานุกรม  

A8  Saya akan menjawab soalan yang ditanya oleh guru secara sukarela.  

ฉันจะตอบคำถามที่ครูถามด้วยความสมัครใจ  

2.62 

A1  Saya membaca buku teks sebelum pembelajaran.  

ฉันอ่านหนังสอืเรียนก่อนไปเรียน  

2.47 

 

จากตารางที่ 1 แสดงผลการเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษาของผู้เรียนชาวต่างประเทศ ในขณะ

ที่อยู่ในห้องเรียน นอกห้องเรียน และช่วงสอบ นอกจากน้ีนักศึกษาดังกล่าวจะเลือกกลยุทธ์อภิปัญญา 

(Metacognitive strategies) มากที ่สุดในขณะเรียนเมื ่อเปรียบเทียบกับขณะที ่อยู ่นอกห้องเรียน           

หรือช่วงสอบ  

 

บทสรุป 

การเรียนภาษาใดภาษาหนึ ่งแล้วไม่ประสบผลสำเร็จนั ้นมีปัจจัยหลายประการ ทั ้งน้ี

เนื่องมาจากผู้สอนหรือผู้เรียน ซึ่งจะต้องหาสาเหตุที่แท้จริงให้ได้เพื่อเป็นการแก้ปัญหาที่ถูกประเด็น

และสามารถพัฒนาการเรียนการสอนได้ดียิ่งขึ้น  สำหรับการเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษาเป็นอีกวิธี

หนึ่งท่ีเพิ่มขีดความสามารถของผู้เรียนหรือพัฒนาผู้เรียนให้สามารถวางแผนการเรียนได้อย่างถูกทาง 

ซึ่งสรุปได้ว่ากลยุทธ์การเรียนภาษามีความจำเป็นในการพัฒนาการเรียนรู้ภาษา ทั้งนี้ผู้สอนควรแสดง

บทบาทของตนเองในการนำกลยุทธ์การเรียนภาษานำมาประยุกต์ใช้ในสร้างแบบฝึกหัดหรือกิจกรรม

การเรียนการสอนมากขึ้น ในขณะเดียวกันผู้เรียนเองจะได้มีโอกาสเลือกใช้กลยุทธ์การเรียนภาษาได้

อย่างเหมาะสมพร้อมท้ังมีส่วนร่วมในการแก้ปัญหาด้วยตนเอง   

 

บรรณานุกรม 

 

ถิรวัฒน์ ตันทนิส.  (2551).  การศึกษาปัญหาการออกเสียงภาษาอังกฤษและกลวิธีการเรียนการออก

เสียงภาษาอังกฤษของนักศึกษาสหวิทยาการ ชั้นปีที่ 3 มหาวิทยาลัยธรรมศาสตร์. ภาษาและ

ภาษาศาสตร์, 31(1), 87-110.  

นิศากร ประคองชาติ.  (2551).  การใช้กลวิธีการเรียนภาษาอังกฤษของนักศึกษามหาวิทยาลัยรัฐบาล 

ช้ันปีท่ี 1. วารสารศิลปากรศึกษาศาสตร์วิจัย, 4(1), 59-76. 

ปานเสก อาทรธุระสุข.  (2010).  กลยุทธ์การเรียนรู้ภาษาญี่ปุ ่นของนิสิตวิชาเอกภาษาญี่ปุ ่น คณะ

มนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยบูรพา. วารสารมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์, 

22(40), 1-21.  

พิทยาธร แก้วคง.  (2013).  กลวิธีการเรียนภาษาอังกฤษของนิสิตวิชาเอกภาษาอังกฤษในมหาวิทยาลัย

แห่งหน่ึงในจังหวัดสงขลา. อินทนิลทักษิณสาร, 12 (3), 83-99.  
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A5 Saya memberi sepenuh perhatian semasa guru mengajar.  

ฉันตั้งใจเรียนอย่างมากในขณะทีค่รูกำลังสอน  

3.32 

 

A15 Semasa pembelajaran, saya mendengar dengan teliti cara guru bercakap di dalam kelas.  

ในขณะที่เรียนฉันตั้งใจฟังและสังเกตวิธีการพูดของครูอย่างละเอียด  

3.18 

A6 Jika saya tidak faham penerangan guru, saya minta supaya diulang.  

ถ้าฉันไม่เข้าใจคำอธิบายของผู้สอน จะขอให้ผู้สอนอธิบายซ้ำ 

3.18 

A19 Saya melibatkan diri secara aktif di dalam kelas.  

ฉันจะเข้าร่วมกิจกรรมในชั้นเรียนอย่างกระตือรือร้น 

3.16 

A16 Semasa pembelajaran, saya memterjemahkan apa yang saya dengar dalam bahasa saya 

sendiri. 

ในขณะที่เรียน ฉันจะแปลความหมายคำต่าง ๆ เป็นภาษาของฉันเอง  

3.09 

A4 Saya duduk di hadapan untuk dapatkan perhatian guru. 

ฉันจะนั่งแถวหน้าเสมอเพื่อครูจะได้ให้ความสนใจ 

2.92 

A10 Saya menjawab dalam hati apabila guru mengutarakan soalan kepada pelajar lain.  

ฉันตอบคำถามในใจเมื่อครูเลือกให้คนอื่นตอบคำถาม 

2.92 

A18  Saya cuba memberanikan diri untuk bercakap dalam bahasa Melayu di dalam kelas.  

ฉันจะสร้างความกล้าหาญในการพูดภาษามลายูในขณะที่อยู่ในห้องเรียน 

2.92 

A20 Saya suka akan main peranan di dalam kelas.  

ฉันชอบมีบทบาท (มีส่วนร่วม)ในหอ้งเรียน 

2.90 

A9  Saya menjawab soalan secara sukarela apabila saya pasti dengan jawapan tersebut. 

ฉันตอบคำถามด้วยความสมัครใจเมื่อมั่นใจในคำตอบ 

2.90 

A13 Semasa pelajaran bahasa Melayu, saya cuba untuk bercakap dalam bahasa Melayu.  

ในเวลาเรียนฉันมักจะพยายามพูดภาษามลายู 

2.89 

A17 Jika saya tidak dapat menjawab soalan yang diutarakan oleh guru, saya mendapatkan 

bantuan daripada kawan-kawan.  

เมื่อใดที่ฉันไม่สามารถตอบคำถามที่ครูถาม ฉันจะขอความช่วยเหลือจากเพื่อน ๆ   
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2.78 

A14  Saya mengulang kaji pelajaran selepas setiap kelas. 

ฉันทบทวนบทเรียนทุกครั้งหลังเลิกเรียน 
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A2  Saya membuat latihan di dalam buku teks.  

ฉันทำแบบฝึกหัดในหนังสือเรียน 

2.67 
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A11 Jika saya tidak faham makna perkataan yang digunakan dalam pelajaran, saya akan 

merujuk kamus.  
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บทสรุป
	 การเรียนภาษาใดภาษาหนึ่งแล้วไม่ประสบผลสำ�เร็จนั้นมีปัจจัยหลายประการ 

ทัง้นีเ้นือ่งมาจากผูส้อนหรอืผูเ้รยีน ซึง่จะตอ้งหาสาเหตทุีแ่ทจ้รงิใหไ้ดเ้พือ่เปน็การแก้

ปัญหาที่ถูกประเด็นและสามารถพัฒนาการเรียนการสอนได้ดีย่ิงขึ้น  สำ�หรับการ

เลอืกใช้กลยทุธก์ารเรยีนภาษาเปน็อกีวธิหีนึง่ทีเ่พิม่ขดีความสามารถของผูเ้รยีนหรอื

พัฒนาผู้เรียนให้สามารถวางแผนการเรียนได้อย่างถูกทาง ซึ่งสรุปได้ว่ากลยุทธ์การ
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